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Ребрик Н. Й. Семикнижжя Петра Скунця в інтер-

претації Василя Скакандія. Незавершений проект. У статті йдеться про творчий тандем поета Петра Скунця та художника Василя Скакандія, акцентується на мисте-цькому суголоссі, дивовижному взаєморозумінні, взає-модоповненні та взаємозбагаченні одне одного. 
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Ребрик Н. И. Семикнижье Петра Скунца в интер-

претации Василия Скакандия. Незавершенный про-
ект. В статье говорится о творческом тандеме поэта Петра Скунца и художника Василия Скакандия, акценти-руется на художественном суголосье, удивительном вза-имопонимании, взаимодополнении и взаимообогаще-нии друг друга. 
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Rebryk N. Y. Heptalogy of Petro Skunts interpreted by 

Vasyl Skakandii. Project in progress. The article deals with art tandem of the poet Petro Skunts and artist Vasyl Skakandii. It concentrates on harmony, mutual understanding, comple-mentarity and cross-pollination of the artists.  
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Постановка проблеми. Художня книга як ви-твір мистецтва – це завжди заінспірована внутріш-ня енергія між словом і малярською образотвор-чістю, своєрідний мистецький паралелізм форми і змісту, художній перетин координат асоціативної дійсності, відтвореної письменником і художни-ком, малювання словом і фарбою. Таку прекрасну художню співпрацю маємо у творчості відомих за-карпатців Петра Скунця та Василя Скакандія. 
Виклад основного матеріалу. Народження мис-тецьких творів у тандемному союзі «художник+ поет» помилково вважається тенденцією останніх років. У кращому разі знаємо про співпрацю Мая-ковського та Родченка, як своєрідний початок ра-дянської реклами. Поети вже давно відіграють важ-ливу роль, як співробітників так і муз.  Маємо на ува-зі ті випадки, коли один мистецький «продукт» пере-плітається з іншим, щоб взаємодоповнюватися, взає-мопояснюватися. Таким чином, часом варто розме-жовувати поняття художнє оформлення книги та ілюстрації до тексту, рефлексії стосовно прочитано-го. Для прикладу, листи Роберта Мазервелла (1968-1972) і Девіда Хокні (1976-1977) – це гравюри, наси-чені відповідно поезією Рафаеля Альберті і Уоллеса Стівенса. Або, скажімо, альбом «Вечно живые» Стасі-са Красаускаса і Роберта Рождественського, що ви-йшов у Москві в 1985 році. Це – дивовижне сплетіння тематичної гравюри відомого литовського художни-ка з патріотичним реквіємом не менш відомого ро-сійського поета. Цікаві спогади у цьому дискурсі за-лишив Микола Сорока про видання книг Ігоря Ка-линця «Поезії з України» та «Підсумовуючи мовчан-ня». У першій вміщено його гравюри, у другій – ма-люнки Романа Петрука. Поетичні тексти і роботи ху-дожників (кожен своїми мистецькими засобами) де-монструють дух спротиву, що носився тоді у повітрі, відтворюють стан, в якому тоді почувалася інтелі-генція, при чому і одні, і другі це роблять Езоповою мовою, незалежно одне від одного і суголосно одне одному. Крім того, відомий випадок, коли художник незалежно кооптував слова митця – скажімо, робота мисткині Леслі Ділл, що в композиції використала слова Емілі Дікінсон: «A Word Made Flesh» (слово, що стало плоттю) (1994).  Тандем Скунць-Скакандій є гармонійною мисте-цькою одиницею. Обоє − мистці-шістдесятники, твор-чість обох глибоко пов’язана із Закарпаттям, їх поєд-нували ще й особисті теплі і дружні стосунки. Біль-шість книжок Петра Скунця оформляв саме Василь Скакандій. Образи, що їх використав художник, на-стільки співвідносяться з настроями поета, що спри-ймаються читачами як невід’ємна частина текстів.  Співпраця розпочалася ще в далеких 1960-их роках, коли Петро Скунць був редактором респуб-ліканського багатопрофільного  видавництва «Кар-пати», а Василь Скакандій після закінчення графіч-ного факультету Київського державного худож-нього інституту працював у цьому ж видавництві художником. Колеги по цеху – вони добре розумі-ли одне одного. Після виходу у світ поетичної збір-ки «Погляд» П. Скунця, той дарує її приятелеві-ху-дожнику з промовистою присвятою на розвороті, 
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оформленому в карпатському стилі: скрипаль на фоні гір, його погляд сконцентрований на грі, а десь на другому плані – гуцулка, в якої вітер тріпо-че чи то коси, чи то стрічки, і теж на фоні гір; скри-паль, дівчина, гори творять гармонію, графічні лі-нії органічно переплітаються, створюючи візію ці-лісності: «Якби я був дівчиною, я  б подарував тобі інший погляд, а оскільки судилось мені нести горе мужчини – мушу цей. 22.03.67. Підпис» [1]. Згодом В. Скакандій робить оформлення до наступних книг поета: у 1968 році – до «На границі епох» [2]; у 1971 році − до «Розп’ятття» [3], у 1979 році – до «Розрив-трави» [4]. Перші дві – героїчні поеми, од-на присвячена поету-антифашисту Дмитру Вака-рову, а друга – пам’яті воїна-добровольця Івана Ку-бинця, народного героя Чехословаччини, що був розіп’ятий нацистами 18 квітня 1945 року і тепер є не «тільки нашим земляком, а й належить всій землі». Саме ця книга була пущена під ніж (у пря-мому розумінні – порізана у друкарні, а кілька па-кунків хтось із друкарів просто вкрав) і забороне-на як ідейно хибна, де автор захопився своєю філософією, монологами і відійшов від основної теми [5: 18]. В архіві Василя Юлійовича зберігся один із небагатьох врятованих примірників, підпи-саний Петром Миколайовичем: «Василеві Скакан-дієві, новонародженому батькові, співатору цієї не-божої (від слова «небога», яке закарпатці вжива-ють у значенні «нещасна») книжки і взагалі поряд-ному чоловіку. 17.12.71. Підпис». Підписати і пода-рувати подібну річ – справа ризикова. І не менш ризиково – прийняти такий подарунок.  «Розрив-трава» − це вірші, поеми, балади, пере-клади, мініатюри про сучасників, які «відкривають невідоме і проникають в таємниці майбутнього, […] це – поетична єдність мужності й ніжності, гро-мадянського й особистого обов’язку перед сучас-никами і перед самим собою» [4: 4]. Для всіх згада-них видань характерна стримано-героїзова графіка, емоційність і напруга, ідейне навантаження деталі, глибоке розуміння тексту, делікатність подачі, від-чуття міри, неперевантаженість зображуваного.  Василь Скакандій та Петро Скунць задумують на межі століть спільний проект – книгу поезій «Один». Скунць збирає тексти; складається сім розділів збірки, а по суті – сім окремих книжок, «які явля-ють нам різні етапи творчості автора, від юначого максималізму до зрілої розмови з дійсністю» [6: 4]. Скакандій готує художнє оформлення. У 1997 році виходить 16 сигнальних примірників книги, які було подано на здобуття Національної премії ім. Т. Шев-ченка в галузі літератури. Низка суб’єктивних при-чин, однак, унеможливлює виготовлення тиражу книги. Адміністративним шляхом змінено видавця, спрощено художнє оформлення, уже без Скакандія. Заднім числом переоформлено подання і на премію,  в якому йшлося про іншу збірку − «Спитай себе». А проект лишався не завершеним, хоч обоє дуже споді-валися на кращі часи. У 2000 році Петро, даруючи то-варишеві книгу «Колись я був на світі Травнем…», у посвяті щемно написав: «Василеві Скакандію – дав-ньому однополчанину, хай вийде наше спільне дітва-ча «Один». 29 червня 2000 р. Підпис» [7].   

  

  Василь Скакандій розробив ілюстрації до кожно-го з розділів, авантитул, шмуцтитули, обкладинку, сорочку (суперобкладинку), шрифти. Вийшла потуж-на серія графічних робіт – творів-візій, творів-уза-гальнень, творів-філософського-трактування, тво-рів-глибинного-розуміння-Скунцевої-поезії. Це – невеликі за розміром (210⨯250 мм) монохромні ді-агональні композиції, означені історіософічною ос-мисленістю, концептуальним інтелектом, глибин-ною субстанцією побудови, розлогою метафорич-
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ністю, рвійною емоційністю, унікальним компара-тивістським підходом, дивовижною суголосністю з текстом, і в той же час – легкістю, оригінальністю, зрозумілістю, тяглістю з попередніми виданнями. Так, наприклад, суперобкладинка. На ній – лірич-ний герой (Скакандія і Скунця) несе свій хрест (на Голгофу чи Говерлу, по життю і до смерті). Він вели-кий і важкий. Нести нелегко. Десь там видніються маленькі люди, ледве рогледіти трембітаря, несе мимо впізнаваного ужгородського собору, кудись у високе небо, на якому ледве окреслено сонце чи місяць (а може, це терновий вінок на хресті?). Несе сам. Один. Проте в ньому відчувається впертість і сила, рішучість і віра. У Скунця маємо наступне: 
 
В цьому світі безмежнім, безбережнім і зовсім чужім … 
Я зостався один. Україна – це щось випадкове. 
На годиннику світу двадцять чорних століть, як годин. 
Я один перед смертю. Без народу. Без друга. Без мови. 
Я один, Україно. А це більше, як натовп, − один [6: 5].  

 
 

 

Художник добре розуміє, що Скунць ніколи не тікав у самого себе, тому для нього бути одним – це не значить бути самотнім. Це – хай навіть одно-му! – вперто робити свою справу, не відступати ні на йоту у своїх переконаннях, торувати шлях у майбутнє, перебудовувати світ, щоб він ставав кра-сивим, добрим, чесним, адекватним. А це вимагає великої напруги і постійної роботи душі, що знахо-димо у творах обох митців. Або ілюстрація до останнього розділу книги «Вічна Катерина». На передньому плані – Шевченкова Катери-на, певно, з Івасем, якому років 4-5. На задньому – верш-ник (москаль?); схематично – люди, графічно прозорі і нагі жінки, гори, церква; падаючий пам’ятник (ужго-родський?) Леніну, а збоку – і сам поет, що ніби  зійшов з розгорнутого авантитула. І над усім цим – постать Ісуса Христа – велика, виразна і всеохопна. Чітко про-стежуються елементи іконописання, що прозраджу-ють співчуття до героїні, розуміння її ситуації.  У Скунця це виглядає так:  
А що душа? У нас вона – вторинна.  
І що, Тарасе, слово нам твоє?  
Твоя Вкраїна – вічна Катерина…  
……………………………………………………. 
А Катерину витягли з-під льоду 
Живою, кажуть. Тільки без душі. 
І я молю: «О, Боже, сотвори-но  
нову їй душу і вдихни у плоть!»  
І я кричу: «Отямся, Катерино! –  
тебе вертає синові Господь» [6 : 594-595].  Тексти Шевченка і Скунця, живопис Шевченка і графіка Скакандія так органічно переплітаються, що раптом у них знаходиш нові смисли, тобі мимо-волі відкриваються приховані авторські світи, ти починаєш не просто розуміти, ти починаєш відчу-вати події, обставини, напругу баченого і читаного.  Особливим є розуміння Василем Скакандієм Скунцевого «Розп’яття». На передньому плані різкі, певно прожекторні, промені, що, перетинаючись, ут-ворюють радянську зірку, на якій ніби розіп’ятий (як Христос на хресті) ліричний герой. Позаду – знову карпатський колорит: зболена мати, гори, ліси, явори, звісно, готові до бою вояки, елементи гуцульської ґражди. Ліричний герой той самий, що ніс хреста. Але розіп’ятий на зірках. І рветься, стрімко рветься в небо:  
Був один Іванко, 
серце мав Іванко, 
і землею серце в полі занесло. 
Гей, шукали серце звечора і зранку, 
а воно – дивися!− в небо проросло… [6: 333].   У передмові до «Одного» Володимир Моренець робить припущення, що поема «Розп’яття» на-справді присвячена не Івану Кубинцю, а «іншій особі, сучасникові П. Скунця, взятого владою на тортури за ідейну боротьбу в ім’я національного відродження України. […] Соціально-історичні кон-тури поеми, її проблемне наповнення й пафос да-
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ють підставу думати, що йдеться тут про Івана Дзюбу, переслідуваного в ті роки за свою правоза-хисну й народоборчу працю «Інтернаціоналізм чи русифікація?» […] Але навіть коли моє припущен-ня щодо Дзюби хибне, це нічого не змінює в тому, що поема «Розп’яття» є рішучим і мужнім відгуком поета на реакційні суспільні явища рубежу 70-их, що символічний у багатьох аспектах образ Івана має в собі правду від усіх синів України…» [6: 26]. Та в роботі В. Скакандія простежується – чи не ви-падкова – портретна схожість ліричного героя з Іваном Дзюбою. 
Висновки. Отже, мистецький тандем Скакан-дій+Скунць справді існує, і їх спільне «дітвача» − «Один» − тому свідчення. Шкодуємо, що книга не вийшла повноцінним тиражем свого часу і проект залишився незавершеним. Проте для обох митців – він таки зреалізований. А ми тішимося надією, що це колись станеться.  
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